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B cmamve ananusupyemcs poJie, KOMopYIO @biNOJIHAEN NPecynnosuyus 8 Opeanu3ayu KOMNayHOHO-KOMNAEKCHO20
npeonodcenus. AGmopvl paccmampugarom uobl NPecynno3uyuil U MUHUMATbHbIE KOMNAYHOHO-KOMNAEKCHbIE npeo-
JIOJICEHUST KAK noJie akmugHo2o oeticmeaus npecynnosuyuy. AnHanuz smux KOHCMpYKYyuii Ha mamepuane aHenuiickozo
A3bIKA NOKA3bIBAEM, YIMO 8 HUX Peanu3vemcst HeCKOJIbKO U008 Npecynnosuyui — KOHMAKMHbIX U OUCMAHMHBIX, —
Pa3eUBAIOWUXCsL 8 PEMPOCNEKMUSHOM U NPOCHEKMUBHOM NIAHAX. Becb Komnieke npecynnosuyuii eeinoansem mex-
CcmoobpasyIouLIo hYHKYIIO.

Kmioueguie crnosa u ghpazel: KOMIIAYHAHO-KOMIUICKCHOE IPEUTOKSHIES, TPECY O3NS (KOHTAKTHAS, THCTAHTHAS);
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POJIb IPECYHNIIO3UNIUN B OPTAHU3AIIMH KOMITAYHAHO-KOMILIEKCHOI'O
MNPEANOXEHUA (HA MATEPHAJIE COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOTI'O A3BIKA)

B coBpeMeHHOH HayKe ITHPOKO HCTIONb3YETCSI TEPMUH «IIPECYIMIOSHIESD. B TMHTBUCTHKE 3TO MOHATHE 0003HAYACT
COBOKYITHOCTH TIPEIBAPHUTEIIBHBIX 3HAHIH TOBOPSIIETO M aapecara. [Ipecynmo3mims SBISIETCS CPEACTBOM OPTaHHU3ALIA
M BOCIIPHATHS TEKCTA HA OCHOBE MPABHILHO MOCTPOCHHBIX MPEANOCHIIOK O 3HAHUU MPEAMETA KOMMYHUKALMH [3].

B MMHTBHCTHKE CYIIECTBYET HECKOIBKO KIacCH(HUKAIMHA pecymmosnimil. COTJacHO OHOH W3 HUX, THHTBHCTHI JIC-
JAT TMPECYIIO3HIME BHYTPH TEKCTa HA KOHTCKCTHBIC, KOTOPBIC CBS3AHBI C BHYTPECHHHM KOHTEKCTOM IPOM3BEACHUL,
HMEETCSI B BUAY CaMO COJACP)KAHHC TEKCTA, W BHEIIHWE, KOTOPBIC MEPEJAIOT KYJIBTYPHO-HCTOPHICCKUH IJIaH, Ha (oHEe
KOTOPOTO ITPOUCXOIUT JCHCTBUE MPOM3BEACHIL. Jlaee BHEIIHUE MPECYIIIO3UIMH TOAPA3ICIBIOT HA IIPECYIIO3HUIIIA
3NIEMEHTAPHOTO YKU3HCHHOTO OIIbITA, JIMHIBHCTHUCCKHE, 1107 KOTOPHIMH IIOHUMAFOTCS 3HAHMS, 3AKTIOUCHHBIC B CAMOM
SI3BIKE, JACTHBIC, CIICHUANbHBIC M YHUBEpCanbHblC. Cpeli TEKCTOBBIX IMPECYNIIO3MIIME JHHTBHCTHI BBIACIHIFOT KOH-
TEKCTHBIC MPECYTIO3HIHH, CBSI3AHHBIC C MHKPOKOHTEKCTOM M MAKPOKOHTEKCTOM. TakuM 00pa3oM, MPECyMIMOZHIIS —
SIBJICHHE KOHTEKCTHOE. «[Ipecynmo3nimy XapakTepHO KOHTEKCTYAIBHOE MOPOXKIACHUE, T.€. MIPOAYIHPOBAHUE B PA3IIHY-
HBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHTYAIHAX M O0YCIOBICHHOCTh BCEIETI0 KOHTEKCTOM cuTyarmm» [1, . 23].

B meHrpe Hamero BHHMAHHS OKA3aloCh OMPEJCICHHEC OCOOCHHOCTEH (DYHKIIMOHHPOBAHUS KOMIIAYHIHO-
KOMIUICKCHBIX TPEIOCHUH B TEKCTe. POpMAIbHAS OpraHM3auysd KOMIAYHIHO-KOMIUICKCHOTO ITPEAJIOKCHUS SIB-
JSIETCS COKHOW — B HEH COUCTANOTCS JBA PA3IMYHBIX O CTPYKTYPE KOMIUICKCA: TMIMOTAKTHICCKHHA M MAapaTaKTHIC-
ckuil. FIMEHHO 3TO TO3BOJMIIO HAM YTBEP)KAATh, UTO KOMIIAYHIHO-KOMIUICKCHOC MPEIIOKCHHE B PEIKHX CIYYASIX
HMEET TOJILKO OJHY MPECYIIO3HIHEO. TakuM 00pa3oM, MBI CTABUM CBOCH LICJIBIO PACCMOTPETH P IPHMEPOB B HAHTH
TIOATBEP>KACHAC BBIABUHY TOW THITOTE3E O HAIMIHH HECKOIBKUX BHOB MPECY MO3HIIMH.

[Ipoanamm3upoBaB psa MPHUMEPOB, COACPKAIUX MHHUMAJBHBIC KOHCTPYKIHMH KOMIIAYHIHO-KOMIIJICKCHOTO
TIPEITIOKEHIS, Mbl HAOJFONAEM HAIMYHE PA3NIUYHBIX BUIAOB IPECYIMIOZHIMA — KOHTAKTHOM M JWUCTAHTHOH. KoH-
TaKTHAS MPECYNIO3NIUS OCHOBAHA HA KOHTEKCTEC MUKTEMBI, 3JICMECHTAPHOM CHUTYaTHBHO-TEMATHUYCCKOM CIMHUIIBL,
KOMITOHEHTOM KOTOPOH SIBIICTCA PAcCMAaTPHBACMOC MpeJioKeHHe. [Ipecymnmo3unust AUCTAHTHAS OMPEACIIIETCS
Ha 0aze mH(OPMAINH, MOJYYCHHOW M3 KOHTEKCTA JUKTEM, KOTOPBIC PACIOJOKCHBI HA PACCTOSHHUM, B MPOCHCKIINT
Ui petpocnekuuu [4, c. 171].

B xauecTse mpuMepa KOHTAKTHOM MPECYTIO3HIMH MOKHO PACCMOTPETh KOMITAYHIHO-KOMILICKCHOE TPEAIONKE-
uue w3 pomana Il Bponte «/xeita Duip»: I'll ask cook to bake you a little cake, and then you shall help me to look
over your drawers, for I am soon to pack your trunks [0, p. 41]. / 4 nonpouty nosapa ucneuwv ona mebs nupoz, a no-
OM Mbl NOMOJICEULb MHE NPOCMOMPENts Mol WKAQ, NOMOMY 4mo MHe Haoo 6y0em cKopo cobupamv meoi ba-
eaoic (30eck u oanee nepegoo asmopa — 1. M.).

B maHHOM MPEaIOKCHHH PCAM3yCTC MPSCYyMIO3uIusa cOopos B aopory JLKeHH JHp. 310 MPCAIOKCHHUS CBS-
3bIBACTCSA KOHTAKTHO C MHUHHMAJIBHBIM KOMIIAY HTHO-KOMIUICKCHBIM ITPE/JTO’KCHUEM ITOH e THKTEMBI IOCPEICTBOM
JEeWCTBHA mpecynnosuuun: Missis intends you to leave Gateshead in a day or two, and you shall choose what toys
you like to take with you [Ibidem]. / MagaMm 1uraHupyeT OTIPaBUTh TEOS W3 MOMECTBS YEpe3 mapy AHEH, U Te0e HAI0
0TOOpaTh UIPYIIKH, KOTOPBIC THI BO3bMEIb C co0oil. [Ipecynmosuumst c6opos B mopory JLxeitH DHp peamm3yercs
JMIIb B TIOCIICTHEH JIMHUU PACCMATPHBAEMOTO TIpuMepa: I am soon to pack your trunks.

KommayHIHO-KOMIUICKCHOE TIPEAIOKEHHE ABISICTCS YHUKAIGHBIM IIOCTPOCHUEM, COCTOSIINM H3 IBYX KOMILICK-
COB, IIPECTABICHHBIX HECKOJIBKUMH TPESINKATHBHBIME CIUHUIIAMH. DOPMHUPOBAHKE ITHX YACTEH — 3TO PE3yJIbTaT
peamm3aniy Pa3HBIX MPECYNIO3UIMH, AKKyMYJIHPOBAHHEC KOTOPBIX IPOUCXOAWT B KOMIIAYHIHO-KOMIUICKCHOM
TIPEAIOKCHUN KaK KOMITOHEHTE TeKCTa. HanpuMep, B JaHHOM IPEUIOKCHIH ACHCTBYET €IIE OHA IPECYIIIO3UIAS —
TIPECYIIIO3UIMS O BBIIEUKE B gopory mut Juxenn: [/l ask cook to bake you a little cake...
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JlaHHOE TPEeX4YacTHOE MPEIIOKECHUE W3 4 TIaBbl POMaHA COCIMHICTCS TUCTAHTHON MPECYMIIO3UITNEH C Ipe.-
JOKCHUEM U3 5 TIIABBI pOMaHa: Bessie, having pressed me in vain to take a few spoonfuls of the boiled milk and
bread she had prepared for me, wrapped up some biscuits in a paper and put them into my bag; then she helped
me on with my pelisse and bonnet, and wrapping herself in a shawl she and I left the nursery [Ibidem, p. 43]. /
Beccu, nanpacro neimaace 3acmagums MeHs uinunib NApy JONCEK MOJOKA U NPONOMUMs NPU20mMo8IeH bl
X1e0, 3a8epHYIa Ol MeHs 8bINeyKy @ 6yMazy, 3amem OHA NOMO2IA MHE 00embCsl, 3a8ePHYIACL 8 WATb, U Mbl Gbl-
way u3 Oemckoti. B IpUBEICHHOM IPEATIOKCHUH TIEPBAs MPHAATOYHAS YACTh, 3JIEMECHTHI KOTOPOH 00pa3yroT mpe-
CYNIIO3HUIHIO O BBIMEYKE B T0pOry Ay [IKeifH, CBA3aHA TMCTAHTHO C MHHHMAJBHBIM KOMIIAYHIHO-KOMILICKCHBIM
TIPEJIO’KEHUEM IIPEABLIY IICH TIaBhL.

B cBoro ouepenp, mepBas MPUIATOYHAS YacTh BTOPOTO MPEANOKEHHI B IPEIEaX 3TOH KE TJIAaBBI PEaH3yeT
MPECYIIIO3UIMI0 00 oTCyTcTBHH v JLKelH anmerura: Bessie, having pressed me in vain fo take a few spoonfils
of the boiled milk... — 1 coeTUHSACT €€ AUCTAHTHO C YCTHIPEXUACTHBIM KOMIIAYHIHO-KOMILICKCHBIM MPEAIOKECHHEM:
I was carried into an inn, where the guard wanted me to have some dinner; but, as I had no appetite, he left me
in an immense room with a fireplace at each end, a little red gallery high up against the wall filled with musical in-
struments [Ibidem, p. 44]. / Mena nposoounu ¢ cocmunuyy, e0e OXpaHHux xomes, Ymobvl 1 cvbeid Ymo-Hubyob
HA YHCUH; HO, HOCKOTIbKY Y MEHA He ObLI0 annemuma, OH OCHAgUl MeHs 8 0ZPOMHON KOMHAMe ¢ KAMUHAMU, KOMHA-
me, HanoJIHeHHOU MY 3bIKANbHbIMU UHCIMPYMEHMAMU.

CrrenoBaTeIbHO, B MHHHMAIBHOM KOHCTPYKIHMH KOMIIAYHIHO-KOMIUICKCHOTO TPEAIOKEHHS TPOSBILIETCS CIO-
COOHOCTbH HHTETPAIMH B OJTHO IIETI0C HECKOIBKHX MPECYIIIO3HINH, MPEACTABICHHBIX B PA3HBIX JUHISIX. [Ipn aHaIM-
3¢ JCHCTBYIOIMX IMPECYIMO3ZUIMH B MHHUMATBHBIX KOMIAYHIHO-KOMIUICKCHBIX NMPEAIOKCHIIX MBI HAOMIOAaEM
LEMOYKH MPECYIIO3UIHI, KOTOPBIC OXBATHIBAIOT BECh TEKCT. [IpecyNIO3nImMy «HAHM3BIBAIOTCS» APYT HA APYTA,
CO3/1aBas CBSI3AHHBIHN, JTOTHUCCKH-BHICTPOCHHBIH TEKCT.

[pecynmosurus opraHuIeCKH HOPMHUPYET PA3BEPTHIBAHUC PETPOCTICKIHH M MPOCTICKIUH TSKCTa [5], T.€. CMBIC-
J0BAs CBSI3b B TEKCTE MOKET OCYHICCTBILITHCS B ABYX HANPABJICHILIX: PETPOCICKTHBHOM M IMPOCHEKTUBHOM. [Ipo-
AHATU3HPOBAHHOEC HAMH IPEATIO0KCHHE MILTIOCTPHPYET PETPOCHECKTHUBHYIO KOPPELALHMIO 4YacTell TeKcTa, KoTopas
BOCCO3/IACT B TTAMSITH YUTATEISI ACHCTBYS, YIIOMSIHYTHIC PAHEE.

. P. TanmsnepuH pazaudacT peTpOCHECKTUBHBIN W MMPOCTIICKTHBHBIN TUIAHBL. OH CUHTACT, YTO PETPOCIECKINS BCE-
I71a 3AaHAMAeT HEKOTOPOE MECTO B MOCTYNATEIHHOM JBHKCHUH TEKCTA, 4 MPOCHCKIMS PEAKO BHI3BAHA CAMHM XOJ0M
CIO’KETHOTO pasBepThiBanus [2, ¢. 112].

B HEKOTOPHIX CIyYasX KOMITAYHIHO-KOMIDICKCHBIC TIPEVIOKCHISI KOPPEIHPYIOTCS C APYTHMHE YACTSIMHU TEKCTa, pac-
TIOJIOKCHHBIMHU W B IIPOCIICKTHBHOM, W B PETPOCIICKTHBHOM HATPABJICHHHW. /11 MILTFOCTPAIMH 3TOTO TOJIOMEHHS pac-
CMOTPHM CIICAVIOIICE KOMIAYHIHO-KOMIUICKCHOS mpeaoskeHne u3 pomana 1. Bponre «xeitn Dip», B KOTOPOM pea-
TIM3YIOTCA IBC TPCCYIMIO3HIAN O WicHAX ceMbd Pua: 1) o xy3ere [hxein u 2) o xysuHe: Sir George Lynn was talking
of a Reed of Gateshead, who, he said, was one of the veriest rascals in town; and Ingram was mentioning a Georgiana
Reed of the same place, who was much admired for her beauty a season or two ago in London [6, p. 222]. / Cap Jxcopoaic
Jlunn cogopun o Hexom Puoe u3z I'efimexeoa, Komopblil, Ho €20 cloeaM, Obll CaMbIM OMBAGIEHHbIM HE2009eM & 20pooe;
a Huepam ynomunan o Jpcopoxcuane Puo, kpacomoii Komopoil ce 60CXuyanice 8 npoutsiom ce3ome 8 Jlonoowe.

@aKThl, YIOMSIHYTHIC B JTAHHOM IPEIOKSHIH, PETPOCIICKTHBHO KOPPEIHMPYIOTCS C HAYAIBHBIME CTPAHUIIAMH PO-
MaHa, I7e JaeTcs NOoJpOOHOE OIMCAHUE POJCTBEHHHUKOB INIABHOM I€pOMHHM: Ky3eHa JKOHA, JEMOHCTPHPYIOILETO CBOIO
JKECTOKOCTb €LIE B JIETCTBE, M €r0 CecTpbl JUKOPMKHAHBL, KOTOpast C ASTCTBA CIABIUIACh CBOSH KpacoTol u IMpHBICKa-
TEJBLHOCTHIO: Her beauty, her pink cheeks, and golden curls, seemed fo give delight to all who looked at her, and to pur-
chase indemnity for every fault. John no one thwarted, much less punished, though he twisted the necks of the pigeons,
killed the little pea-chicks, set the dogs at the sheep, stripped the hothouse vines of their fruit, and broke the buds
off the choicest plants in the conservatory [Ibidem, p. 16-17]... / Kpacoma /[prcoposicuansi, 8kmouas ee pymMsHvle ujeuru
U 3070Mmucmbvle KYOPU, SOCXUWANA KAXCc0020, U 01azo0aps eli OegyuiKe Npowanuce Jobvie npocmynxit. J[cona
He HAaKA3bIBATIU, XOMA OH YOUSAN Ny, HAYCLKUBA COOAK HA 08elf, 0DPLIBas OYMOHDL C JIVHUUX YEETNO8 8 OPAHICEPESX ...

BwmecTe ¢ 3THM mepBast JIMHAS PACCMATPHUBAEMOTO KOMIIAY HTHO-KOMIIICKCHOTO IIPETOKEHIS CBI3aHA MPOCIICK-
THBHO C mH(popMmaumeii o Ky3zeHe u3 21 rnassr: John Reed is dead <..>: he ruined himself and half-ruined his
Jamily, and is supposed to have committed suicide [Ibidem, p. 222]. / /[picon Puo ymep <...>: oH pasopuics, 008el
00 OAHKpOMCMaa ceMblo U NOKOHYUN ¢ coboil. Bropad JTMHHA Takke B MPOCICKTHBHOM IUIAHE CBA3aHA C 3TOH Ke
TJIABOHM, B KOTOPOIl MPHBOIUTCS OIHMCAHHWEC KyKOIbHOHM BHEIMHOCTH Ky3mHbI JUxewn: This was a full-blown, very
plump damsel, fair as waxwork, with handsome and regular features, languishing blue eyes, and ringleted yellow
hair [Ibidem, p. 227]. / Ona 6vina npexpacha, xax gpapgoposas Kpacueas KyKkid, ¢ pyMAHYeM WeK U npaguibHbiMy
yepmamu, oNVOLIMYU 2NA3AMU U 30JIOMBIMU KYOPAMU 80JIOC.

Creayer OTMETHTD, YTO MPECYTIIO3HUII CBA3BIBACT JTHOO BCE KOMITAY HIHO-KOMIUIEKCHOE IPEAJIOKEHHE, JTHO0
TOIIBKO YaCTh €T0 C APYTHMH HaCTAMH TeKcTa. [Ipm 3T0M HacTo HaOMOAACTCS MO3TAMHOE PACKPBITHE MPECYIIIO3H-
LU, HATPUMED, MPECYMMO3UIMA O HE3HAKOMKE, O KOTOPOH HOBECTBYET ITABHBIM repod pomana Y. Kommumsa
«Kenmmaa B 6em0M», peamm3yercs ¢ TEUCHHEM BPEMCHH, HA MPOTSHKCHUH HECKOIBKUX T1IAB, 3ANHTPUIOBBIBAS M-
Tarens. JIaHHAS TPECYNMMO3WLMSA 3aKIAJBIBACTCA B MHHHMAILHOM KOMIIAYHIHO-KOMIIJIEKCHOM IPEIJIOKCHUA
HA HAaYAJIBHBIX CTPAHUIAX poMaHa (rnasa 6): [ at once related the circumstances under which I had met the woman
in white, exactly as they had occurred; and I repeated what she had said to me about Mrs. Fairlie and Limmeridge
House, word for word |7, p. 28]. | A cpa3zy sce onucan cumyayuio, npu Komopoti 6cmpemui mauHCIMEeHHYIO JHCeH-
WUHY, 00emYI0 8 belible 00eXHCObl, U NOGMOPUT, KAK OHA OM3bI8anach o muccuc ©apmu u o nomecmoe Jlummepuoxic.
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B mpenenax 3To# e AMKTEMBI CICAYET CIIe OJHO MHHHMAIBHOE KOMIIAYHIHO-KOMIUICKCHOE TPEAJIOKCHHE, B KO-
TOPOM TEpOH YIIOMHHACT O HE3HAKOMKE B OenoM: She knew that Mrs. Fairlie and her husband were both dead; and she
spoke of Miss Fairlie as if they had known each other when they were children [Ibidem|. / Ona snana, umo xossesa
nomecmus, Mmuccuc u mucmep Oapnu, 0agHo ymepau, U oHa 208opuna o mucc Oapay max, Kax 6YOmo oHu sHaom opye
opyea ¢ oemcmea. IHTpHTa eie OobIe 3aKpyIHBACTCS, KOTAA COBEPIICHHO HE3HAKOMBII YETIOBEK COOOINAET Cyrybo
TYHYF HH)OPMALHEO. [IpeaoKeHN, CBA3AHHBIC OAHOH MPECYMITO3HIACH, AKKYMY THPYIOT HH()OPMALIHIO HE TOIBKO
B KOHTAKTHO PACIIOJIO}KCHHBIX MPE/IOMKCEHILIX, HO M IUCTAHTHO, HALIPUMED, B 9 IIIaBE POMAHA MBI MPOJODKACM BBISIC-
HATh JINYHOCTb HE3HAKOMKH: She remembered the likeness between herself and her mother’s favourite pupil, as some-
thing which had been supposed to exist in past times; but she did not refer to the gift of the white dresses, or to the sin-
gular form of words in which the child had artlessly expressed her gratitude for them [Ibidem, p. 51]. / Ona ecnomnuna
VOUBUMETILHVIO CXOHCECHTb MENHCOY COD0I0 Ul THOOUMOT YyueHuyeil MaMbl, HO OHA COBCeM He NOMHUNA HU NOOAPKA 8 gude
Oestbix NIamves Uy Cliog, @ KOMopuix pebeHOK MO2 beCXUmpOCHHO 8bipasume 61a2000PHOCb 34 HUX.

B 1aHHOM 4eTHIPEXYAaCTHOM MPEIOKCHHH, B KOTOPOM COCTHHSFOTCS COYMHHUTEIBHOM CBA3BIO 1BA MHHHMATh-
HBIM IIOTYMHHTEILHBIX OII0KA, 3aKPBITHIX M1 PACIIHPEHMUS, TIEPEAaHbl BOCTIOMHUHAHMSA Mucc Oapm. Mtorom peami-
3a[UH 3TOH K€ MPECYIMIO3HINH SIBIIIETCS BOZHUKHOBEHHE CIIE OHOTO MHHHUMAJIBHOTO KOMIIAY HIHO-KOMILICKCHOTO
TIPEITIOKEHHS B 3TOH ke rase: We had identified the unhappy woman whom I had met in the night-time with Anne
Catherick, so we had made some advance, at least, towards connecting the probably defective condition of the poor
creature’s intellect with the peculiarity of her being dressed all in white, and with the continuance, in her maturer
years, of her childish gratitude towards Mrs. Fairlie — and there, so far as we knew at that time, our discoveries had
ended [Ibidem]. / Mol ebrsacHwiy, umo HecuacmHoil JCeHWUHOT, KOMOPYIO s ecmpenti Houblo, bvlia Anna Kamepux,
MAKUM 00Pa30M Mbl NPOOSUHYIUCH & HAULEM UCCTeO08AHU, NO KPAliHell Mepe, 30 KACANOCh ee NPUSeP*CeHHOCHIU
odesamuvcs ¢ Oenoe, Ymo Ml OOBACHUNY HeKOil YMCmeeHHol omemanocmuvio Aunbl, a maxsice Heocaabesaoujel
€O 8peMeHeM NPUHAMeENbHOCHbIO K Muccuc Papiu.

DTO MATHYACTHOE NMPEAJIOKCHUE TOJBITOXKHBACT PACCICIOBAHUS O BBIICHCHUM JIMUHOCTH >KCHINMHBI B OCJIOM.
Takum 00pazoM, HEMOYKa MHHHUMATBHBIX KOMIIAYHIHO-KOMIUICKCHBIX MPEIIOKEHUH, 00BCIMHEHHbBIX OJHOM IIpe-
CYNIIO3UIMMCH, BBRITIOTHACT TCKCTOOOPA3YIOMYEO (DYHKIHFO.

[TpoBencHHBII aHATN?3 BRIIBILICT HAMMYHC HECKOJIBKUX MPECYIIO3HIINI, COSMHCHUE KOTOPBIX HAOIFOIACTCS B MH-
HUMAIIBHOM KOMITAY HITHO-KOMIUICKCHOM ITPEIJIOMKCHHUH KaK KOMIIOHEHTE TEKCTa. KOHTAKTHAA M MCTAHTHAS PECYTIIO-
3HIMH BHIOIHIOT HHTCTPHPYIOIIYIO POJIb B TEKCTE, CHHTE3UPYSI PETPOCTICKTUBHON M IIPOCTICKTHBHOM CBSI3bI0 PA3III-
HBIC KOMITOHCHTBI TEKCTA B OTHO CTPYKTYPHOE LETI0€ — MUHHUMAIIBHOE KOMIIAY HTHO-KOMIIJIEKCHOE TIPE/ITTOKCHHE.
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THE ROLE OF PRESUPPOSITION IN ORGANIZATION OF COMPOUND-COMPLEX SENTENCE
(BY THE MATERIAL OF THE MODERN ENGLISH)
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The article analyzes the role of presupposition in the organization of compound-complex sentences. The authors examine the types
of presuppositions and minimum compound-complex sentences as a field of presuppositions action. The analysis of these struc-
tures by the material of the English language shows that several kinds of presuppositions are realized in them — contact or distant, —
developing in the retrospective and prospective plans. The whole complex of presuppositions performs a text-forming function.

Key words and phrases: compound-complex sentence; presupposition (contact, distant), retrospection; prospection.
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